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conformes ä la legislation nationale et 
ä la coutume; eiles ne seront en aucun 
cas inferieures ä celles appliquees pour 
un travail de meme nature dans la 
meme region. Les salaires seront deter­
mines d'une facon equitable par accord 
entre la Puissance detentrice, les 
internes et, le cas echeant, les em- 
ployeurs autres que la Puissance 
detentrice, compte tenu de l'obligation 
pour la Puissance detentrice de pour- 
voir gratuitement ä l’entretien de 
l’interne et de lui accorder de meme 
les soins medicaux que necessite son 
etat de sante. Les internes employes 
d une maniere permanente aux travaux 
vises au troisieme alinea recevront de 
la Puissance detentrice un salaire equi­
table ; les conditions de travail et la repa­
ration des accidents du travail et des 
maladies professionnelles ne seront 
pas inferieures ä celles appliquees 
pour un travail de meme nature dans 
la meme region.

A r t i c l e  96
Tout detachement de travail relevera 

d’un lieu d’internenient. Les autorites 
competentes de la Puissance detentrice 
et le commandant de ce lieu d’interne- 
ment seront responsables de l’obser- 
vation dans les detachements de tra­
vail des dispositions de la presente 
Convention. Le commandant tiendra ä 
jour une liste des detachements de 
travail dependant de lui et la com- 
muniquera aux delegues de la Puis­
sance protectrice, du Comite inter­
national de la Croix-Rouge ou des 
autres organisations humanitaires qui 
visiteraient les lieux d'internement.

CHAPITRE VI
Propriötö personnelle 

et ressources financteres 
A r t i c l e  97

Les internes seront autorises ä con- 
server leurs objets et effets d’usage 
personnel. Les sommes, cheques, titres, 
etc., ainsi que les objets de valeur 
dont ils sont porteurs, ne pourront 
leur etre enleves que conformement aux 
procedures etablies. Un recu detaille 
leur en sera donne.

Les sommes devront etre portees au 
credit du compte de chaque intern^, 
comme prevu ä Particle 98; elles ne 
pourront etre converties en une autre 
monnaie ä moins que la legislation 
du territoire dans lequel le proprietaire 
est interne ne l’exige, ou que l'inteme 
n’y consente.

Les objets ayant surtout une valeur 
personnelle ou sentimentale ne pourront 
leur etre enleves.

Une femme internee ne pourra etre 
fouillee que par une femme.

Lors de leur liberation ou de leur 
rapatriement, les internes recevront en 
monnaie le solde crediteur du compte 
tenu conformement ä Particle 98, ainsi 
que tous les objets, sommes, cheques, 
titres, etc., qui leur auraient ete retires 
pendant Pinternement, exception faite 
des objets ou valeurs que la Puissance 
detentrice devrait garder en vertu de

in accordance with the national laws 
and regulations, and with the existing 
practice; they shall in no case be in­
ferior to those obtaining for work of 
the same nature in the same district. 
Wages for work done shall be deter­
mined on an equitable basis by special 
agreements between the internees, the 
Detaining Power, and, if the case arises 
employers other than the Detaining 
Power, due regard being paid to the 
obligation of the Detaining Power to 
provide for free maintenance of in­
ternees and for the medical attention 
which their state of health may require. 
Internees permanently detailed for 
categories of work mentioned in 
the third paragraph of this Article, 
shall be paid fair wages by the De­
taining Power. The working conditions 
and the scale of compensation for 
occupational accidents and diseases to 
internees thus detailed, shall not be 
inferior to those applicable to work of 
the same nature in the same district.

A r t i c l e  96
All labour detachments shall remain 

part of and dependent upon a place of 
internment. The competent authorities 
of the Detaining Power and the com­
mandant of a place of internment shall 
be responsible for the observance in a 
labour detachment of the provisions 
of the present Convention. The com­
mandant shall keep an up-to-date list 
of the labour detachments subordinate 
to him and shall communicate it to the 
delegates of the Protecting Power, of 
the International Committee of the Red 
Cross and of other humanitarian or­
ganisations who may visit the places 
of internment.

CHAPTER VI 
Personal Property 

and Financial Resources
A r t i c l e  97

Internees shall be permitted to retain 
articles of personal use. Monies 
cheques, bonds, etc., and valuables in 
their possession may not be taken from 
them except in accordance with estab­
lished procedure. Detailed receipts 
shall be given therefor.

The amounts shall be paid into the 
account of every internee as provided 
for in Article 98. Such amounts may not 
be converted into any other currency 
unless legislation in force in the terri­
tory in which the owner is interned so 
requires or the internee gives his con­
sent.

Articles which have above all a per­
sonal or sentimental value may not 
be taken away.

A woman internee shall not be 
searched except by a woman.

On release or repatriation, internees 
shall be given all articles, monies or 
other valuables taken from them during 
internment and shall receive in 
currency the balance of any credit to 
their accounts kept in accordance 
with Article 98, with the exception of 
any articles or amounts withheld by 
the Detaining Power by virtue of its

Schriften und Gepflogenheiten; sie 
stehen denjenigen, die auf Arbeit der 
gleichen Art in derselben Gegend An­
wendung finden, auf keinen Fall nach. 
Die Entlohnungen werden durch Ver­
einbarung zwischen der Gewahr­
samsmacht, den Internierten und 
gegebenenfalls andern Arbeitgebern 
angemessen festgesetzt, wobei der 
Verpflichtung des Gewahrsamsstaates 
Rechnung zu tragen ist, unentgeltlich 
zum Unterhalt des Internierten beizu­
tragen und ihm unentgeltlich die ärzt­
liche Pflege, die sein Gesundheits­
zustand erfordert, angedeihen zu 
lassen. Die dauernd zu Arbeiten, wie 
sie in Absatz 3 umschrieben sind, heran­
gezogenen Internierten erhalten vom 
Gewahrsamsstaat eine angemessene 
Entlohnung; die Arbeitsbedingungen 
und die Entschädigungen für Arbeits­
unfälle und Berufskrankheiten stehen 
denjenigen, die auf Arbeit der gleichen 
Art in derselben Gegend Anwendung 
finden, nicht nach.

A r t i k e l  96
Jede einzelne Arbeitsgruppe unter­

steht nur einem einzigen Internierungs-. 
ort. Die zuständigen Behörden des Ge­
wahrsamsstaates und der Kommandant 
des betreffenden Internierungsortes 
sind für die Einhaltung der Bestimmun­
gen des vorliegenden Abkommens in 
den Arbeitsgruppen verantwortlich. Der 
Kommandant führt eine Liste der ihm 
unterstehenden Arbeitsgruppen auf den 
Tag nach und legt sie den Delegier­
ten der Schutzmacht, des Internatio­
nalen Komitees vom Roten Kreuz oder 
anderer humanitärer Organisationen 
vor, welche die Internierungsorte be­
suchen.

KAPITEL VI
Persönliches Eigentum 

und Geldmittel
A r t i k e l  97

Die Internierten dürfen ihre persön­
lichen Gebrauchsgegenstände behalten. 
Geldbeträge, Schecks, Wertpapiere 
usw. sowie die Wertgegenstände, die 
sie besitzen, können ihnen nur auf 
Grund bestehender Verfahrensvor- 
schriften entzogen werden. In einem 
solchen Falle werden ihnen ins einzelne 
gehende Quittungen ausgestellt.

Die Geldbeträge werden dem gemäß 
Artikel 98 geführten Konto jedes In­
ternierten gutgeschrieben; sie dürfen 
nicht in eine andere Währung umge­
wechselt werden, sofern nicht die 
Rechtsvorschriften des Gebietes, indem 
ihr Eigentümer interniert ist, dies er­
fordern oder der Internierte einer sol­
chen Maßnahme zustimmt.

Gegenstände, die vor allem persön­
lichen oder gefühlsmäßigen Wert 
besitzen, dürfen ihnen nicht abgenom­
men werden.

Eine internierte Frau darf nur von 
einer Frau durchsucht werden.

Bei ihrer Freilassung oder Heim­
schaffung erhalten die Internierten den 
Guthabensaldo ihres gemäß Artikel 98 
geführten Kontos in Geld, sowie alle 
Gegenstände, Geldbeträge, Schecks, 
Wertpapiere usw., die ihnen etwa wäh­
rend ihrer Internierung abgenommen 
wurden, mit Ausnahme derjenigen Ge­
genstände odei; Werte, die der Ge-


